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DR MODUS LEGENDI 

ABBRSVIATUBAS IN 1ITB0<^U£ lORK, 




OVnm FROXYE XZHElt in6T8BHCYCI.0PBl>IE VIT DS VUFTISNOE BEUW. 

Mr. X Dfi WAL. 



In het Jaar 1544 »ag te Lyon, in den boekhaïidel /^sub 
scuto Goloniensr een werkje het licht, getiteld: » Modus legendi 
abbrenataras passim in iaie tam Civili quam Pontificio occar- 
reDtefl^ snnc priioam integritati saae featitutas.^ 

IHe uitgave was in tveederlei opzigt merkwaardig. Vooreerst 
omdat ze bewees de oiitzuggelijkc verbreiding, die te beurt ge- 
vallen was aan een geschrift, waarvan reeds nagenoeg veertig 
vroegere uitgaven bestonden, dat in taUooze exemplaren ver* 
spf eid was, en evenwel op nieuw met vrucht en uitzigt op 
debiet kon worden ter peise gelegd* 

Ten anderen, omdat de woorden «nunc primnm iotegritati 
suae restitutus" klaarblijkelijk aantoonden, dat het bedoelde 
boekje in den loop des tijds bij het herdrukken merkelijke wij- 
zigingen had ondergaan, zoodat men hei noodig achtte tot de 
eeiate en oorspronkelijke redactie terug te keeren. 

Yanwaaf die verbazende aftrek, gedurende de eerste eeuw na 
de uitvinding der boekdrukkunst, die dit geschrift tot een po* 
pulair boekske gemaakt had, overal gebruikt, bestudeerd, ge- 
raadpleegd ? 

De naauwkeuiige lezing laat geca twijfel over ten aanzien 
van het op deze vraag te geven antwoord. Wij hebben hier 



Verg. de l^^st der uit|;avcii ia Bylage A. 
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eene inleiding lot de r^satndie in het algemeen en een eney- 
clopedische schets der toenmaals heerschende algemeene legts- 

broiincn voor oogeu, en wel zoodanige inleiding» die een der 
geleerdste kenners der vroegere rej^tsgeschiedema ala zeer leerrijk 
heeft gekenmerkt 

Mag men zich niet verwonderen, dat dit werkje twee eeuwen 
lang voor de regtsgeleerden als het ware verborgen en verscho- 
len bleef, niettegenstaande daarvan «>o menigvuldige afdrukken 
bestonden» den bibliografen alleen bekend? Moet het geen be- 
vreemding wekken, dat zij, die de geschiedenis der regtssludie 
en van het regtsoiidnrwijs in de middel-eeuwen behandelden, 
of in het geheel niet, of slechts ter loops van dit geschrift 
melding maakten? 

Ik mag hier zelfs den grooten voorganger en fakkeldrager 
van onzen tyd niet uitzonderen* «Das Bueh ist wenig lehr- 
reiob,** zegt von Savigny t), van hetzelfde geschriflb, dat de 
straks bcdockk latere schrijver eene /«-nach dem Maasse der Zeit 
sehr instrnctive Einleitung" genoemd heeft. Het verschil van 
inzigt is hier even duidelijk, als de oorzaak, waaruit het voort- 
sproot^ zich gemakkelijk laat verklaren. De eerste vond daarin 
weinig voor het tijdvak dat hg gadesloeg en niets wat hem 
niet reeds van elders bekend was: vandaar dat hij ook bij de 
niededeeling zijner eigene lijst der siglac uit den glossatoreu- 
tijd zijne teleurstelling niet kon verbergrc^i). De laatste daaren- 
tegen beschouwde het als eene handleiding bij de legtsstudie 
in de tweede helft der vijftiende eeuw : hg onderzocht niet wat 
wij nu daaruit leeren, maar wat men eeuwen geleden daaruit 
geleerd heeft. Ik ga vorder. Het komt mij voor, dat en de 
aanleg van dit geschrift en de wijzigingen, die het later on- 
derging, ons in siaaL stellen meer dan één anderzins duister 
punt in ile historie van het regtsondervvijs in eea meer helder 
licht te plaatsen. Het was ten behoeve van studenten geschre- 
ven. Vandaar dat h. v. van de Swnma Qaffredi uitdrukkelgk 



*)Rodci ich Stintzing, Oeszhichte der populüren Literatur des römisch- 
kanonisrhfn li:!chfs in Deutschland am Ende des jimfxehtUên und im Anfang ieê 

seckszehiittii Jahrhunderts (Lpz 1867), 18—29. 

t) GesckiehU des MmUeieit Jieckts im MUUMter, YI, 489^600. 
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gezegd wordt, /yin qua recitant examinandi in lore Ganonico 
contmualiones rubncaruui/* 

Twee vragen doen zich hier voor. Wanneer en waar is liet 
oorspiookel^ke geschrift opgesteld? Wanneer en waar is het 
later omgewerkt eu bearbeid? Ik zal trachten op beiden ant- 
woord ie geven. Gaarne erken ik, dat deze taak mij in menig 
opzigt gemakkelijker gemaakt is door het voortreffelijke boek 
van S t i u t z i n g, hetwelk voor weinige maanden het licht Kag 
en zeker zou ik mij aan haar niet i^ewaagd hebben, verschilden 
niet de uitkomsten van mijn onderzoek aanmerkelijk van de 
zijne. Evenmin zou het mij mogelyk geweest zijn, voor mij 
zeiven tot die uitkomsten te geraken, had niet het bestuar der 
koninklyke bibliotheek te 'sGravenhage mij in staat gesteld 
een aantal der oudste drukken te raadplegen en deze met la- 
tere te vergelijken. Alleen kurtzigtigheid en bekrompen oordeel 
kan de waarde der verzameling van dergtiijkc typografische zeld- 
Kaamheden in openbare schatkameren doen voorbijzien of mis- 
kennen : zoo ergens, dan wordt hier het bew^s geleverd, dat de 
beoefening der geschiedenis eener wetenschap dergelijke hulp* 
middelen volstrekt noodlg heefit. Slechts ééne uitgave (de Pa- 
rgsche van 1500) vond ik in de boekerij der Leidsche hooge- 
school: eene andere (terzelfder stede in 1502 verschenen) is 
uit de publieke verzameling te Deventer ter mijner beschikking 
gesteld. Eindelijk zal een derde (die ik nergens elders aantrof 
eu die in 1482 te Neurenberg het licht sag) eerlang nit de 
boekerij der Enschedë'a *) in andere handen overgaan. 

Een beknopt oversigt van den inhoud ga hier vooraf. 

L 

De schrijver vangt aan met een verschrikkelijk langen vol^ 
sin, waarin h^ betoogt, dat alle werk met de inroeping van 
de hulp des AUerhoogsten moet aanvangen, — dat de regts- 



*) Cafahyue de la hibïiotk^qut formée pendmff h 18 silcle ]>ar Mrs. Izaak, 
Johaunes et Ie Dr. Johannes Enschede. Amst. et la liayc, 18C7, p. 99, 
N*. 832. — Dit exemplaar ië later voor de Akademischc boekerij te Leiden 
msitgekodit. 



wetenschap geen bijwetenschap i?, mnar eene f scienCia dmuitas 
inspimla,*' — dat hare studie iiuüdig is, inzonderheid voor 
iyPriacipcS| Comités, Bajrones, Milites*" en audere 4r nobiles. cle» 
rici et gcncsosae penonae iarisdictioneoi et iuriam ipsoram 
manatentionem habentes^'' — en dat de weg dier wetenschap 
gemakkelijk, kort en effen ilioet gemaakt worden. Heeft men 
eerst goed latijn geleerd, dan moet men zich niet te lang op- 
houden bij ^ almiiiiculativae artes," als daar zijn //Grammatica, 
Logica, llbetorica, Geometria, Aritbrnetica. Musica, Astronomia,^ 
maar weldra overgaan tot de tf principales Ecientiae," philoso- 
phie« kanoniek regt en godgeleerdheid: immers reeds Hiero- 
nymus en de opperste kerkvoogden hebben gewaarachawd 
tegen de dialectici," de «rrerom naturas inqairentes** en de 
u versiricatores.** 

Nu volgt ecne schets van het ganache regt, het lus Piviaum 
en bet lus humanum. Het eerste is immutabile et perfectum,'^ 
het twééde «vvariabile et imperfectum,'' Dat tweede deel van 
het regt is weer tweederlei, lus Ganonicam et Ins Civüe; want 
gelijk de men^ch nit twee deelen, namelijk stof en vorm be- 
staat, zoo zijn cr ook weer twee raagten, Maarvan de wetten 
afkomstig zijn, die van den Paus en die des Keizers. Merk- 
waardig is bij de toepassing van het leerstuk der quatuor causae 
op de regtsweteoschap de bepaling, die onze autenr van den 
persoon als onderwerp van het regt geeft: «subiectum luris 
Civilis est homo politicus, eonstitntionibas l^libos dirigibilie 
in bouum huumnuni ad reipublicae uUlitatem conservaiidara." 

Nu worden achtereenvolgens de bronnen van het positieve 
regt beschreven. lu korte trekken wordt het ontstaan en de 
Eamenstelling van al de regtsboeken geschetst. Eerst behandelt 
de auteur het kanouieke r^t, daarna het Bomeinsche; b^' elk 
gedeelte vinden wij zorgvuldig opgeteekendi hoe men gewoon 
was, het in rcgtsgeleepde schriften en voor de balie aan te 
halen. Er zijn sedert het midden der vorige eeuw wel regts- 
encjrclopediën geschreven, die de vergelijking met deze schets 
naauwelijks kunnen doorstaan. Er zijn in ons vaderland wel 
mannen tot luria Utriasqne (d. i. luris Bomani et Canonici) 
Doctores bevorderd^ die op verre na niet alles wisten, wat op 
deze weinige bladzijden wordt medegedeeld; die volstrekt niet 
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in sixii waren, zoiulrr behulp vaii registers of tafeU, eeiie plaat 
die zij aangehaald vonden, op te slaan. Ook nog in onze da- 
gen is de raadpleging van den Modus legendi niet overtollig 
voor sommigeny die zich niet met de nasporing der veelomvat» 
tende middeleeawsche regtsliterataur bemoeien. Om slechts een 
enkel voorbe^d te noemen, verwijs ik naar de uitgave der 
lurisprudentia Frisica, iii 1834 te Lceuwardoii in het licht 
verschenen. In dat werk lezen wij (LIX, 19): '/Dit is riucht 
ende sprecket da maesteren fan da riucht als Petras de 
Sampsone^ Godfridus, Hyndricasi Bernardus» lo. 
Andre ende Hosticns/' In het HS. staat ongetwijfeld 
Hostiens. De Modns legendi verwgst meer dan eens op 
Henricus llostiensis, wiens Summae groot gezag oefenden, 
wiens leven tot in de kleinste bijzonderheden bekend is, wiens 
overlijden in 1274 plaats had* Dezelfde //Her Hosticus*' tref- 
fen wij andermaal § 20 aan, waar de vertaling HeerHosticus 
heeft in plaats Tan Henr. Hostiensia. Elders (LX XVI, 6) 
wordt in dezelfde uitgave van dat oud-Friesche regtshoek een regel 
aanu;eliaald, /y gelijk Archidius de meester ze 2: t." Een Archi- 
dius heeft nooit bestaan: de auteur of de afscluijver bezigde 
eene abbreviatuur voor A re hi diaconus, d. i. de aart!?deken 
Quido de Baisio, leermeester van lo. Andreae. Deze op- 
merkingen leiden ons tot de bescboawing van het hoofddoel, 
waartoe de Modus legendi was zaamgesteld. 

De encyclopaedische inleiding tot de studie der regtswel en- 
schap moest in de vijftiende eeuw nog iets meer bevatten, dan 
wat wij thans vau haar behoeven te vergen. Men had geen ge- 
drukte boeken, men had codices voor zich. Gelukkig de student, 
die, de universiteit bezoekende» een paar zulke codices ter zijner 
beschikking had. In de Akademiesteden waren somtijds boe- 
kenleeners (in Italië stationarii geheeten), die exemplaren Ier 
afschrijving nitgaven. Uit do scholares werden beambten geko- 
zen, belast inct het toezigt op het correcte schrift der bij de 
boekenleeners verkrijgbare exemplaren (peciarii). Het toezigt 
waakte niet alleen tegen opdrijving van hel huurloon, maar 
strekte zich tevens uit tot de zorg, dat elk stationarius altijd 
alle noüdige boeken, en wel in zuivere exemplaren voorhanden 
had. De arme student was er slecht aan toe. ^Quamobreiu 



Digitized by Google 



( O ) 

(jEegi een schrijver uii deaelfde eeav) divites et mediocxes pitte 
quam tano atentes consilio abstinere debent a librorum im- 

pigneratione. Gandeant propriis, quibus gaudentes numquam de- 
plorabunt. Qui experieulia didicit, testimonium adtulif. Sed 
stiideütes in impignoratis ne usiiram ultra sortem lecipiant, 
lucrum ubi volant^ perdunt. Potiua tameu eiit talee^ quam nullos 
habeie libroe." 

In die boeken was alles door abbre? iaturen gesobieven. Hier' 
mede bedoel ik niet de verkortingen, die algemeen in zwang 

waren en wier verklaring tot het cjebicd der palaeogruüe bu- 
hoort. Ik heb het oog op die verkortiiificn, waarvan het regel- 
Boatig gebruik alleen in regtsgeleerde werken wordt aangetroflen, 
waar soms door een enkele sjfllabe ol een enkele letter een be* 
paalde zaak op de naam van een bekend echryver werd aange- 
duid. Om het regtsboek te kannen lesen, had de student eene 
handleiding noodig, die hem met deze abbreviatarae bekend maakte. 

Op de straks vermelde schets der regtsboeken laat de onge- 
noemde auteur nu eene alphabetische lijst der meest gebruike- 
lijke abbreviaturen volgen. De l^st moest zich wel (naar het 
plan des schrijvers) tot de glossae bepalen, doch van lieverlede 
begon hij ook op andere en latere auteurs de aandacht te ves- 
tigen. In korte trekken werd alsoo daarin een oversigt opge- 
nomen van de geiieele regtsliteratuur van dien tijd. Het doel 
was geweest verklaring der abbreviaturae : de vnicht werd ver- 
breiding van de kennis der letterkundige geschiedenis van het 
vak* Wij zullen zien, dat in eene latere omwerking wat eerst 
gevolg was^ werkelgk oogmerk ie geworden en dat debearbeider 
ook die Juristen vermeldde, wier namen steeds voluit werden 
geschreven. 

De verdere aanhangsels, door S tin tzing keurig beschreven, 
laat ik onvermeld. Wij vinden hier lijsten der titels van de 
regtsboeken, deels naar de legale volgorde, deels alphabetisch 
gerangschikt : wijders versus memoriales, die inzonderheid moes- 
ten dienen om het naslaan der bronnen van bet kanonieke regt 
gemakkelijk te maken. De billijke beoordeelaar kan de waarde 
van het geleverde alleen schatten, wanneer hij het werk be- 
schouwt in het licht van den tijd, waarin het werd geschre- 
ven. 
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llüt bevattede in waarheid meer dan dc titel deed vermce^ 
den. Het was (gelijk naii bet slot van een der oudste uilga- 
ven (z. p. en j.) gezegd wordt) eeii //libellus docens modum 
studendi et legendi contenta et abbreviaturas utriusque iuris tam 
caDonici qoam civilis De titel volgde het gebruik van 

dien tijd. Men telde onder de ▼olksboeken een Modus episto* 
landi, een Modns absolntionis et excommnnicationis, een Modas 
bene cantandi choralem, een Modus confitendi voor liet groole 
publiek en een Modus confitendi pro bonarum artium studio- 
sis, — uiemaud zou kunnen beweeren, dat bet overtollig was 
daarbij een Modus legendi voor aanstaande regtsgeleerden fe 
voegen • 

lï. 

Wanneer en waar is de Modus legendi oorsproukelijIjL opge^ 
ateld? V on Savigny^ die in de eerste uitgave van zijne ver* 
maarde Geêehiekte dei Sdmiêclieu BeekU im MUidalter deze 
vraag in bet gebeel niet bad behandeld^ schreef in de tweede: 
» Aas folgenden zwei Stellen scheint hervor zn gehen, dass das 
Buch weder in Italien noch in Frankreich, sondern in Deutsch- 
land geschrieben worden ist. Pet. de Bel. i.e. Petrus de 
Beilapertica, doctor legum eUramonianus Burgundus. — Wi 
vel Wil i.e« Wilhelmus^ quod Italid scribunt Quilhel- 
mns et Franeiffmu Guilhermus. Der Verfasser unter- 
acheidet also seine eigene Schieibart (Wilhelmus) von der 
Schreibart der Italiener und der Franzosen." Van eene dubbele 
bearbeiding, een eersten codex en een codex repetitae lectionis^ 
is bij von Saviguy nog geen sprake. 

Toetsen wij die bewijsvoering. Uceds S t i n t z i n g schijnt het 
argument, uit de eerste der aangehaalde plaatsen getrokken, te 
verwerpen. «Die erste dieser heiden Stellen (zegt hij) kSnnte 
auch ein Franzose geschrieben haben." En teregt, want zoowel 



*) Zon niet alzoo het door Mnthcr {Zeihch. fiir lït'clilsfjcschichit', IV. 414) 
bedoelde werkje: Libellus docens modum sludendi et legendi context a ae abbrc 
mala uiritaque luris (Colon, 1197 f.) ook eene uitgave Y»n den Modus l6g«ndi, 
niet ren den Uirnugne lm metketku s^n? Zie Stintsing, t. a. p. 90. 
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de franschman aU de Duitacber sal den Borgoender cHramon' 
ianam noemen^ ak aas êne aijde der Alpen woonachtig. Maar 
ziet — en ook dit ontging den naauwlettenden Erlanger ge- 
leerde niet — in Je Noureiibergsche uitgave van 1476 (juist de 
cenige die von Savigny aanhaalt) lezen wij: ^Petrus de 
Be Hapert i ca doctor legum ultramontauas.*' £n die lezing heeft 
(wat tot hiertoe onopgemerkt bleef) ook de oude Leavensche 
editie S. a. bij JoHannes de Westfalia gedrukt, ook de 
Kealsehe van 1478, ook de Straatburgsche van 1487, ook de 
Leuvenscbc van 1488, kortom elke uitgave, die v66t de latere 
bearbf i lini,^ is ter perse gelegd. De bijvoeging Burgundus" 
is (voor zoo ver ik heb kunnen nagaan) ook in geen dezer 
4iitgaven te vinden: eerst in de latere omwerking komt die 
voor. En waarom? liouter en alleen omdat lo. Andreae, dien 
de bewerker letterlijk naachreef, hier de nationaliteit van B el- 
Ja per ti ca had bijgcvoegdi even als hij dataelfde by Joannes 
de Blanosco deed. 

Wij komen tot den tweeden door von Savigny aangevoerden 
rrrond, De oudere uitgaven hebben hier zonder uil zon dering 
WilhelmoB qnod Ytalici scribnnt Goühelmas et franci- 
genae guilhermas.** Alzoo (aegt von Savigny) stelt hier 
de Buitsche schrijver zijne eigene schrijfwijze tegenover die van 
Italiaiien en Franschen. Ook Stintzing is van die nicening : 
de schrijver (voegt hij er bij) verkeerde zelf;?, wat de Transf-he 
taal betreft, in eene dwaling, want de voini i^Guilhermus'' 
is niet eene I^ransche, maar een Spaansche. 

Ik kan met die redenering geen vrede hebben. De Modas 
legendi abbieviatuxas moest aanwijzeUj wat bij een of ander 
auteur Wi, of Wil. beteekent, Hij vond die afkorting en ver- 
klaart haar, om het even door welke natie ze gebruikt werd. 
Bewijst dit, dat hij zelf tot die natie behoorde? Het tegendeel 
is veeleer waarschijnlijk, Zoo hij een Duitscher geweest ware, 
^OQ bij niet ook op andere plaatsen de Jariaten, die Willem 
heetten, Wilhelmus genoemd hebben? Maar neen: hg be- 
waart bij de verklaring der abbreviaturae zijn objectief stand* 
punt volkomen getrouw. Bij //G. in spe" zegt hij: i.e. G u 1 1- 
h cl mus in Spccalo, bij gG. de mon. lau." schrijft hij ,/ i.e. 
Guiihelinus de monte lauduuo'', bij irGuil/' voegt hij 
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jirU. Qnilhermas doctor. Hoe komt het nu dat bij bij 
laatsl genoemde ver korting in geene verdere bijzonderheden trad, 

terwijl hij integendeel bij //WiP' nog de opmerking plaatste: 
// quod Italici scribunt G uilhei mu? efc Francigenae GuÜ- 
hermusP"' Mij dankt^ omdat hij niei een Duitsclier xtas, 
ook niet r^streeks voor Duitachers schieef, maar zijne leerliogeu 
wilde opmerkzaam maken, op het feü^ dat de aateors^ die van 
een Wilhelmus spreken, denzelfden persoon bedoelen die 
bij Italiaansche en Fransche schrijvers bekend alond onder de 
namen G u i 1 h c r in u s, G u i 1 h e 1 m u s. Zoo verwijst hij als het 
ware naar de verklaring, die hij zelf vroeger van de abbrevia 
innr Guil. g^even had. 

Ook de opmerking, dat de vorm Gnilhermus een Spaansche 
is, geen i^nsche, zou, ware ze volkomen juist, naar mijne 
beseheidene meening, weinig of geen gewigt in de schaal leg- 
gen. Hoe talrijk *) zijn niet de code uitgaven der Poséilla 
auper episiolas et evangelia de tewpore et de sanctU van Wil- 
lem den Par ij zenaar? En toch vangen de meesten aan 
met de voorden : » Ëgo frater Guilhermus (of Girilhermus) sacre 
theologie professor minimns Parisiis edocatus/' terwijl sleehts 
in weinige Goilherinus, of Gwilerinus wordt gelezen. De 
oudste uitgave der Summa in IV Hhros sententrarum Wil- 
lem van Aüxerre, te Parijs bij Philippc Pigouchet ge- 
drukt, noemt het boek eene Summa aurea a subtilissimo 
doctore Magistro Guillermo Altissiodorensi edita'* f). Maar — 
de straks bedoelde opmerking komt mij ook niet juist voor. 
De vorm is (gelijk meer bevoegden mij verzekerd hebben) geen 
Spaansche, maar een Portugcsche: hij mag teven? een Transche 
genoemd worden, want van lieverlede smolten in de ITransche 
uitspraak de 1 en de r volkomen ineen. 

S i i n t z i n g noemt andere plaatsen § welligt meer beslissend/* 
een bewys, dat ook deze geleerde aan de reeds behandelden 
niet veel waarde toekent. Daar waar onze anteor over de 
verdeeling van den tekst in § § handelt, vertelt hij, dat er ou- 



*} Vgl. HaiD, SêpeHmm No. 8985 vlg. 
t) Hain, t. a. p. No. 8S24. 
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derscheid bestaat tusschen een § iiuignus en een J parvus 
De laatste moet zwart zijn geschreven : ^ debet c??e niger de 
eacausto iu tali forroa De ceiste xr&ic fofmaior et 
debet esse de allo coloie^ acilicet rubeo vel llaveo seu flavo. 
Is het wooid blaveu» niet het Doifsche bhit, ons blauw P 
Ik geef gaarne toe, dat het een oorspronkelijk Germ:iansch 
woord is, dat evenwel reeïs vroegtijdig zijn weg gevonden beeft 
in het uiiddeleeuwsche latijn en in enkele Eomaansche talea. 
Ook bij Pransche schrijvers komt het dikwijls voor. loannes 
Baellus schrijft in het eerste boek de natwa êiirpium: »Kac* 
tenus QalH nomen Hmi pio blatteo yetinneiunt, coloris genus satis 
dilatae purpurae, ad caernleum aliquatenns accedentis.** loan- 
nes Monachus of Saicniiensis, die lang vóór dcii auteur 
van ons boekje schreef, spreekt in het leven vau Odo, abt van 
Clugny, van ff vestimenta colorata, qitae nos tulgo vocamvs hlaioa** 
Onder de oudste boekdrukkers te Venetië in de vijftiende eeaw 
komt een Thomas de Blavia van Alessandria voor. Alzoo 
geeft ook deze plaats ons geen beseheid. 

Eiders zegt uiizc auteur: ^\ sola \cl cuiii titello sic "jdeno- 
tat iiifra/' De latere bearbcider venluidelijkte deze woorden: 
§1 longum cum iali signo superius poi^ito j significat infra, 
i. e« in sequentibus vel capitulis vel tituUs^'. Dat verklein- 
voord tUdluÊ komt zelfs bij Ducange niet voor; alleen in de 
kostelijke nalezing van Diefenbach treffen wij eene aanhaling 
uit de Gemma Gemmanm aan, f) Verraadt dat woord den 
Duit^chen oorsprong van het geschrift^ waarin het gebruikt 
/ werd? Stiutzing aarzelt niet deze vraog toestemmend te be* 
antwoorden; men sta mij toe op de bezwaren te wijzen, die 
zoodanig antwoord in den w<^ staan. De sehrijfwijze iiiellus, 
om een kleinen titulus aan te duiden, kan alleen van de Ita- 
lianen afkomstig zijn en is zeker uit hunne spraak in de Ger- 
maansche taaltakken overgegaan. Voor annulus schreven zij 
«rannello/' voor vitulus j^vitelio/' in het oud-Frausch ^aonel, 



♦) Zie Ducange, in voce. 

t) Lanr. Dicfc nbn'^h, Qlotsarium Latino ^Oermanietim Media ei Ii^ma 
aetalis 'Et. a M. 1857. 4. ö85. 
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vedel/* in het nieuw-yranscli ^ anneau, veau/' liet iiiitidel* 
eeuwsche » vitellarius ' voor verkoopei van levensmiddelen (cAar* 
eulier) is afgeleid van een verloren woord « vitellus" voor 
▼italuB, en heeft oóispronkelijk bij de Italianen ongetwijfeld 
marcAand de veau beteekend. 

Een en ander brengt Stintzing tot dit beslnit. De auteur | 
van den Modns legendi, een Duitscher, heeft naar Italiaanscho 
voorbeelden (Yorlageu) gearbeid. De opmerkijig betreffende Pe- 
trus de Bellapertica nam hij zonder bedenken en na- 
denken over» gelijk bij die vond. Mijns eracbtens moet men 
aannemen, dat de oorspronkelijke schrijver een Italiaan geweest 
is^ wiens arbeid tijdens de uitvinding en verbreiding der boek- 
drukkunst in Frankrijk en Duitschland veel meer gebruikt is 
geworden dan in bet land, waar hij schreef. 

Dit gevoelen wordt (dunkt mij) nader bevestigd, wanneer wij 
letten op den tijd waarin bet boekje hoogst waarschijnlijk werd 
opgesteld. Die lijd is op te maken uit de lange lijst van be- 
roemde middeteeuwsche regtsgelecrden, die bij meêdeelt. Van 
de Italianen weet hij blijkbaar meer te vertellen, dan van de 
nltramontani. Al dadelijk verhaalt hij van Accursiu?, dat 
deze twee zonen had, die bijvoegsels maakten op de glossa des 
vaders. De jongste, Cervotus, #fecit etiam additiones, quae 
dicuntur Ceruotinae, modicum tamoi valentes, quarum una 
ponitar C. de aeden. in L I.*^ Die bijisonderheid heeft onze 
avtear aan Ginus ontleend, want Jason had toen nog niet 
geschreven. Doch O i n u s laakte ter bedoelder plaatse C e r v o- ' 
tus niet: het miscrediet van dezen was een rellelje, destijds in 
Italië algemeen verbreid; in Duitschland daarentegen zal meu 
weinig van den joogen verkwister geweten hebben, en was l 
althans deze vrij uitvoerig meégedeelde opmerking buiten alle 
verhoading tot het nopens andere Juristen meégedeelde. Onder 
deeen komt geen enkele voor, die na het jaar 1445 geleefd 
lieeft. Loaiines Imola heet hier modernus doctor, super decre* 
tal i bus notabiliter scribens." NicoiausSiculus //doctor, qui 
aliter dicitur Panormitanus vel Panormita mo Icrnissimus." De 
e»stgenoemde is in 14^6, de andere in 1445 overleden. Van 
Fianciscas de Zabarellis (1417) gewaagt de schrijver 
tweemalen^ aoowei bij Franc/' als bij fZab/': de eerste maal 
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heet bij doefor et cardiiialis/' de andere keer wordt hij ^^dominas 
Pranciscus genoemd. Stintzing raeent, dat nït dit prae- 

dikaat düminn.s^ naar de destijds liccrscheinle crewnoiito, zoo al 
niet de betrekkiiij,' vun leermeester tot leerling, dan toch een 
zekere persoonlijke verhouding mag worden afgeleid, en vraagt 
of ook niet bij jrLttdovicue de Eoma do.** aan zoodanige 
verhoading mag gedacbt worden? Ik antwoord, dat in de 
onde Leuvensehe uitgave -een drukfout is ingeslopen en mlia- 
dovicus de rota" slaat, zonder eenigc bijvooging, terwijl alle 
overige mij bekende oudste drukken hier voluit het woord 
/^doctor" hebben. Overigens zou een persoonlijke betrekking 
van den anteur tot Za ba re Ha weer pleiten voor den Ita- 
liaanscben oorsprong van het geheele werkje. 

Dat de acbrijver een tijdgenoot van Imola en Zabarella 
moet geweest zijn, leidt Stintsing ook daaruit af, dat hij van 
den eersten in praescnti lempore spreekt, uls // super decretaiibua 
notabiliter scribens/' Maar ik kan daaraan geen kracht toeken- 
nen, vermits ook vau Baldus, die reeds in 1400 overleed, ge- 
z(^d wotdt 4rBaldus iu utcoqoe inre scribens/' Baldas 
tocb was gestorven, eer de ook aangehaalde Nicolaos Sicu- 
lus als reglsgcleerde optrad. 

Doch afdoende is de fcinsnede, die de verkorting extra" 
opheldert, en hier ben ik ik het met den scherpzinnigen Stiut* 
zing volkomen eens. ,/Hodie (zegt de schrijver) per )mderno9 
canonistas capitnla in Decretalibus, in Sexto, similiter et in 
Glementinis, non consneverunt allegare «Extra**, qnia talia ca- 
pitnla modo non vagantur extra Cbrpus loris Canonici. Sed 
leghtae praedictornm librornm textus allegant „ extra", eu quod 
sunt extra corpus sui iuris, scilicet civilis. Verum est quod 
caiionistae adhuc hodie aliquos textus etiam canonici iuris alle- 
gant extra, videlicet hos, qui sunl exlraragantes nonêum incor- 
porati luri Canonico/' Deze woorden laten geen twijfel over, 
dat onse auteur schreef nadat bet Concilie te Bazel was ge- 
bonden; van dat tydstip dagteekent de algemeen gangbare 
meening aangaande de incorporatie van het kanonieke regt. 

Eindelijk — het geheele boekje draagt de düidelijksle sporen 
van bet beroep des opstellers. Waarschijnlijk was hij een De- 
cretornm doctor en geestelijke. Overal slaat bier het kanonieke 
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regt op den voorgrond; overal wordt op de bronnen van dat 
regt en zijne beaibeiders veel uitvoeriger de aandacht gevestigd 
dan op het iiomeiusche. 

IlL 

lii de Lyonsche uitgave van 1544 heet de Modus legendi 
ftpJic prlmtm integritati snae restitutus. Men had liet oorspron- 
kelijke werk dus lang na de eerste bekendmaking veranderd^ 
omgewerkt, aangevuld. En inderdaad vergelijken wij de ediliën, 
die in deu aanvang der zestiende eeuw bet licht zagen met de 
vroegere^ die tot de zoogenoemde incunabula behooren, zoo be- 
merken wij ras eene totale omwerking. Wanneer, waar, door 
wien, hoe is die nadere bearbeiding ondernomen en volvoerd? 

De ongenoemde bewerker zag meer op den invloed, dien het 
alom bekende geschrift had geoefend, dan op het doel, waartoe i 
het was opgesteld. Hij bad opgemerkt, dat de lijst der verkorte ' 
namen niet alleen gediend bad, om de studerende jongelingschap 
de lezing der gebruikelijke abbreviaturen gemakkelijk te maken, [ 
maar tevens om haar met de regtsliteratuur der jongstverloopen 
eeuwen in hoofdtrekkeu bekend te maken. Bij de aanvulling 
was zqne opmerkzaamheid bovenal op die strekking gerigt. Van 
daar dat bij de lijst vermeerderde met de namen van schrij- 
vers die later gebloeid hadden, ja zelfs met zoodanige» die 
nooit bij verkorting werden aangeduid. Zoo noemt hij ^rBar- 
tachiniis, etiam doctor ulrius(iue iuris, qui Sixti Quarti 
fuit advocatus et fecit repertoria multum utilia." Zoo lasctit hij 
onder letter C eene bijvoeging in betretfende zekeren Cosma* 
^Novissime au tem supervenit quidam Cosma nomine, cogno- 
minatus Gurmier Farisiensis natione, qui, ut Parisieusibns a 
natura tributum est, ingenio quidem aoutissimo preditns con- 
cilia basilieusia et bituricensia (que moderni pragmaticatn sanc- 
tionem vocant) non mediocribus crnavit aposuilis/' Stintzing 
merkt hierbij op, dat vau Cosma Guymier niets bekend 
is, en dat de naam in eenige drukken Gurmier wordt ge- 
schreven. Ik geloof niet dat dit volkomen juist is. Hij was 
kanunnik van St. Thomas du Loum te Parijs en overleed den 
3 Julij 1503 Vau zijiiu liand zijn ons bewaard gebleven de 
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door den bearbetder van den Modns legendi bedoelde Apostil- 

lae in Decreta Basileensia et Bituricensia, onder dien titel te 
L3on in 14SS in liet licht verschenen, *) door Louet in zijne 
doorwrochte schriften meer dan eens aangehaald. De schrijf- 
wijze Gurmier is even foutief als het Grimiei bij Mait- 
t a i r e. 

Voorts wordt zonder abbremtuur vermeld «Franciscus 

de A 1 b e r g O t i s d A r e t i o, queun mullotiens reprehendit 
C)'nu?," een rea;tsleeraar te Florence en tijdgenoot van B a 1 d u 8. 
Insgelijks // G a s p a r i n u s doctor/' Zoo ook ^vG uido de 
S u 2 a r a." Het schijnt de opmerkzaamheid van vonSavigny 
ontsnapt te zijn, dat onze schrijver twee lef^geleerden van 
dien naam onderscheidt, «Qaido de Sasara, de qao Jo a n- 
nes Andreae scripsit aliquid. Guido de Suzara quidam 
alius quein allegant saepe legiste." 

Kiet alleen onverkorte namen zijn nu in de lijst opgenomen : 
ook in het register der abbreviaturen zijn de nomina docforum 
van de anderen afgescheiden. Bij Azo wordt na gevoegd, dat 
hij de leermeester van Accursins was en een «rillastre in- 
geninm^ had. Bij Accorsius volgt een lange lofrede en een 
wolk. van getuigen, die zijne glossen hadden geprezen. 

Bij V A\. vel Al h." (hier Albe) staat nu niet meer // A 1- 
bertns doctor vel Albericu?,'^ maar # Albertus scilicct de 
BosalOj qui late disputavit de potestate imperatoris/' terwijl af- 
zonderlijk 4r A 1 b e r/* verklaard wordt door ürAlbertnsGale- 
ote permensis, cnius opns mnrgarita Tocatar.** 

Ab wordt niet meer omschreven door // A b ba s , sc. Lapus 
vel de C a s t i 1 i a n o maar eersL wordt gezegd : »ah quando 
simpüciter ponitur signidcat abbatem antiquura, qui alio no- 
mine vocatar Lappus de Castelliono et qui multotiens 
allegatur a domino de saucto Gemyniano super Yl^,^ Ban volgt 
0 kh sic i. e. Abbas Siculns qui et vocatur Panormi- 
tanus, singularis canonista, qui commentatus est super decre- 
talibus dezelfde die later nogmaals op het woord ir N i c o 1 a u s" 
ten tooneele verschijnt. 



*) Sm •xemplaar bevond sldi in de voonnaligo UniverBiteitsbibliotbeek te 
Ingolatedti Zie Seemiller, iMamaMa, III. 98. 
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Angelus de Pernsio fsabtüis doctor in lure ClTili'^ 
had in den oorspronkelijken tekst geen plaats gevonden. Even- 
min Angelus Aretiuus of de Aretio, // (jai copiosain fecit 
lecturam super institulionibus." Deze beroemde man, die in 
1422 lot doctor werd bevoideid en na i45l overleed, zou de 
eerste uitgever niet ligt onyermeld hebben gelaten^ en dit be- 
▼estigt mij in de meening, hierboven ten aansien van het tijd- 
stip dier vroegere redactie ontwikkeld. 

Soms geeft de bearbeider nadere aanwijzinL^en ten aanzien van 
personen, die reeds zijn voorganger vermeld had. 

Ala i. e. Alanus. Hij voegt ec bij: «qui multotiens alie- 
gatur in glosis bernardi." 

AntoniusdeButrio. Hij schrijft: «rdominns Anthonius 
de bntrio doctor inris canonici.^* 

Bernardus glossator Decretalium. Ilij geeft tot ophelde- 
ring: «rexcellentissimus iuiium concordantiuin accumulator et 
discordaatium concordator.*' 

Ten aanzien van Bartbolomaena van Bxescia merkt hij 
op: f fecit etiam iste quasdam questionee quas venerabiles vel 
dominicales appellavit.** 

Bij Bartolus vervangt hij het eenvoudige »\eg\im inter- 
pres" door ^qui dicitur fuisse lucerna iuris civilis.'' Bij Bal- 
dus komt in stede van ivin utroqae iure scribens^' thans 
/"inter omnes doctores iuris civilis subtilis. Unde quidam dizit: 
baldns subtilis^ bartolus lucerna iuris et iste baldus composnit 
etiam super iure canonico.'' 

Voor //Cynus doctor legum" lezen we nu : /^doctor citramon* 
tanus in iure civili profundus." Hier valt de bijvoeging eiira- 
ioontanus öp: wij weten toch dat Cinus in 1270 te Pistoja 
geboren is. In het laatst der vijftiende eeuw was het in de 
legtsscholen zóó gebruikelijk de Italianen citramontani, alle 
overige Juristen dtramontani, te noemen, dat niemand zich 
over deze in de pen eens Franschmans eeker niet naauwkeurige 
uUdiukking behoeft te verwonderen. Gewigt aan deze zegs- 
wijze te hechten is reeds daarom verkeerd, omdat onze bear- 
beider het epitheton cUramonianut zoowei aan Petrus de 
bella pertica als aan Ginns toekent: en toch was de een 
een Franschman, de ander een Italiaan. Ook van Jean de 
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Maco» zegt hij: *Io. de Maliscone doctor cilraiiionta- 
uus:" bewijs geuoeg, dat hij, Cin us vermeldende, slordig over* 
schreef, wat hij elders had vermeld gevonden. 

Van Binus wordt nu gezegd, dat hij schreef #SDper iure 
civili et iu iare caiionico saper tit. de r^tilis iaris in VI/* 

Nopens Dnrandus vinden we opgemerkt: /fqai et dicitur 
pe/' De. eerste Icliei was voor eca fraaije teekening in reserve 
gehouden; men leze: spc (speculator.) 

Ten aanzien van Guillelinns doctor zien wij nu vermeld: 
irGttillermus de Cano (lees: de Cuneo), doctor iaris 
quem sepe all^at Barioloa." 

H. vel V. i. e. Ho go vel Ugutio. In de nieuwe redactie : 
u g O, qui fuit Episcopus ferrariensis et ad quera directe fae- 
runt muite decretales, ut decretali in ^uadam de celebranda 
missa" eet. 

Nicolaus 8iculu8 heeft zijn epitheton $ moderuiasimus^ 
door verloop van tijd nog niet verloren, en Petras deSamp, 
word nog altoos geheel verkeerd door Petras de Samprana 
(in plaats van Petrns de Sampsonia) verklaard. Daareri« 

tegen vinden wij voor Je verkorting Pomp,, dii- vroeger (dwaas 
genoeg) door // Pomponius imperator" was uitgelegd, thans eeu 
fPomponius iureconsultus'' aangewezen. Vau Eoffredus Be- 
neveutanua wordt na getuigd, dat hy *in atroqae iure 
libellos composuit.** Dat specolum een dik boek beduidt blijft 
een zekere waarheid. Zabarella blijft f dominua** ook in de 
pen des bearbeiders. 

Doch rijk is vooral zijne omwerking geworden door de vermel- 
ding van een groot aantal schrijvers, die iu de eerste redactie out- 
braken, en wier namen toch veelal door abbreviatuiae werden 
aangeduid. Antoniua de Aoaellis, Andreaa Barbacia, 
BassianuB, Bagarotus, Bernardus Papiensis, Ber- 
nardus Parmensis, Bernardus Com postellanus tre- 
den hier aehtereenvolgeus te voorschijn. Een vierde Bernard 
IS Bernardus Dorna, nopens wieii ik onlangs iiaarBeth- 
m a u n - H 0 1 1 w eg 's bijdragen verwees. *} Destijds had ik de 
tweede redactie van den Modus legendi nog niet naauwkea- 
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rig geraadpleegd; ik liet mij door von öavign^ ea aud^re 
schrijven verleiden, om Dorna voor den waren naam van 
dezen jariet ie' honden. Hier echter lees ik: urDoraa i. e* 
DoTuanensis, qui fmi discipulua Azonia ei libellam de eon- 

ceptione libellorum composuit.** Ook in den ouden Catalogus der 
bockenleeners wordt hij Beniardus de orva genoemd. Azo 
bad hem alleeu als iVancigeua vermeld: hij zelf zegt, dat hij 
«en Provencaal was: wij moeten alzoo in Provenee een ooaA 
zoeken» naar hetwelk hq den byuaam droeg. *J 

Terwijl -zijn voorganger alleen van Damasus Papa gewaagd 
liady wordt door onzen bearbeider ook vermeld 4^ille Damasas, 
qui fecit summam super prirua compilatione et libruin quaes- 
tionum super muUis decretalibus et brocarda." 

Voorts treffen wij bij hem aan Egidius Bononiensis, 
Francisctts de Albergotis de Aretio, Kaphael Fal« 
gosins, Guillelmas Nasonia, G-andulphua, Gratianua 
Aretinufi, Gailielmns de Droreda, en Hugo Ferra- 
riensis. 

Een heirleger van J o a u n e s treedt ons liicr vervolgens te 
geracet. Johanues Galensis (hier Galeiulus), Hispanus, 
Fa?entinu8, de Deo, de Bianosco (hier de Blavosco), 
de Sanoto Georgio» f abri, de Matisconei Novaille» 
worden, deels met opgave hunner achriften vermeld. Het getal 
der Jacobi wordt met Hostiensis en de Plat ea vermeer- 
derd. Ook Martinus de Fano en Mellendus, Matthae- 
us de Mathesilanis en Nepos de Men te albano 
vinden ditmaal eeue plaats: toch wordt eerstgenoemde in de 
beide editiones Parisinae Marti nna de Favo geheeten. Pla- 
een tin UB wordt Plaeentius genoemd» Petrus Boemus, 
Fetrue de Anchorano» Petrua de Ferrariia, Petrus 
Apnlus t), Petrus Manducatoris en Petrus Hispa- 



*) Zekerheid geeft nntuurlijk ous boekje volstrekt niet, wnnt dezelfde twijfel 
licstaat ten aanzien van Bianosco eu Blauosco. Voor Bundinus 
doctor liebbeu de beide Tarijsche uitga veu Baudinns: de schriften van den 
Pissoer (+ 1218) -vraren destydg reeds verloren of vergeten. 

+) Deze wordt door Gul 1. Durautis in prooemio Speculi verméld, Andreae 
voegt er bij.- «mihi noti non suut Petrus Boemus et Petrus Apnlus, 
«juos hic ponit." Alzoo leefde Petrus Apulus voor Durantis. Maar boa 

8 
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ii u s worden nevens elkander aangehaald; de laatstgenoemde, 
omdat, hoewel hij geen regtsgeieerde, maar een dialecticus was, 
toch de regtsbronnen hem niet onvermeld lieten. 

Ook Hicfaardas Anglicus wordt evenmin als Kuffi- 
UU8 vergeten, doeh ten hunnen opzigle getuigt de schrqver^ 
dat men niet met xekerheid beslissen kan, of somtijds een hun* 
ner of wel //llodericus cognomiualus niodiei passus" bedoeld 
zij, vermits latere schrijvers alleen door de letter R. elk hunner 
hebben aangeduid. Eichardus de Saliceto, Silvester^ 
Ubertus de Bonacurso en Christophorua Poreus (hier 
natuurlijk op de letter X voorkomend) besluiten de lange lijst 
der voor het eerst in de omwerking opgeteekende namen* 

Over het geheel schijnt de bcarbeider dc werken der schrij- 
vers, die hij voor het eerst vermeldt, jiiet zelf gezien en ge- 
lezen te hebben: hij put blijkbaar zijne kennis doorgaans uit 
aanhalingen, iteeds bij de eerste lezing kwam het mij voor^ 
dat hij vooral de schriften van Joannes ikndreae, den 
vriend van Petrarca 7 Jnlij 1348) had geraadpleegd *). 
Ik vergeleek de bekende herigten van dien schrijver met ons 
werkje, en ziet — hoe verrassend was de uitkomst t)l Tot op 
den leeftijd van Andreae blijken alle toevoegselen aan diens 
Additiones ad Durantis speculum letterlijk ontleend te zijn> 
Alleen de volgorde is natuurlijk eene alphabetische geworden. 



is het dan mogelijk, dat van het Ptadregt van Messina geaegd wordt; / Kii; 
handschtittiicher Text existirt nicht. Der alteate aasaerst seltene Druck i&t 
150S Tom SVanlcAirter W. Schoiaberger in M«niiu beaorgt» einttn dar «nrten 
dertigen Bncfadrneker, nnd wm detn Juriile» Petrus Apnltts wramMter^ 
Zie SeMeUér, Jahrb. d. dentwhe Beditswiss. Xn(1867), 280. Mi£schien sijn er 
twee <re1ijknami<^e Regts^^clccrden geweest en ie Dr. Hartwig in ataat cms 
deswege nadere ophelderingen te geven. 

•) Joannes Andreae heeft in de omwerking niet oUeen den eereritol 
valentissimus doctor behouden, maar de bcai beider voegt er bij : • irradiator 
qae turis canonid rocetns.** Noch Ducange, noch Diefenbach, noch eeuig 
ander lextcognaf beeft» Toor soo ver ik heb knonoa nagaan» dat Buljstantiram 
inaiUator opgemerkt. — Bg de sigle Ar yel Arehi stond vroeger: t.e. archi- 
diaconns niagister .7onn. Andreae, namelijk GuidodeBaisio. Do bear- 
l eider schreef: « luit prcccptor J o. A n. glosavit toxtum et clementinas." althans 
zoo leest meu iu de beide editiones rarisiense« van 1500 cn 1502. Maar vmi 
is glosare terfvrn? Men leze sex/imi, bcil. librum scxtiun DecrcLaiuuu. 

t) Zie IStJla^c B, 
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Mitsdien kuutieit doorgaans slechts die berigten onze aan- 
dacht trckLrii, liic latere Juristen, inzonderheid tijdgeuooteii des 
sclirijvers beireti'en. Bij Phyli voegt iiij yphylinus scilicet 
doctor modern lis." Hij doelt op Tilin u s Sa n d e ii ^, die eerstin 
150S overleed, fiij Ja. May. zegt hij desgelijks: i^Jason 
Majnos» doctor moderniis.** Deze is niet vó6r 1519 ge* 
sterven. 

Wanneer en waar is deze omwerking bearbeid? Met zeker- 
heid (zegt Stiiitzing) is naar de ineêgedeelde aanhalingen het 
eind der vijftiende eeaw of het begin der zestiende daarvoor 
aan te wijzen. Het exemplaar der Leidsche Bibliotheek geeft i 
zekerheid, dat de zamenstelling reeds vödr den aanvang der zes- I 
tiende eeuw moet hebben plaats gehad: immen die uitgave van ' 
Jehan Ie Petit eindigt met de woorden «^explicit libellam 
(sic) docens mudum studuudi et legendi couteiita ac abbrcviata 
iitriusque iuris tam canuiiici quain civili<! in ?f: roiitiiicii? tita* 
los sive rabiicas eiusdem iuris Farisiis imprcssiis pro Johauuti 
parvo commorante in vico sancti iacobi nd intersignium leonis 
argentei a. d. 1500^ die vero 30 m. Martii.*' Misschien komt 
dezelfde tekst reeds voor in een der vorige uitgavèuTïii of vóór , 
14>97 bezorgd, waarvan de inzage mij niet vergund waü. 

Doch wij kunnen het tijdstip nog uaauwKeuriger bepalen. Het 
bevreemdt mij, dat de aandacht der geleerden uiet gevaUcu is 
op eene plaats, die in de omwerking eene merkwaardige wijzi- 
ging heeft ondergaan. De oorspronkelijke schrijver had den 
jongelieden aangeraden, om toch vooral met de Instituten te be- 
ginnen. irNuUns ergo tam praesnmptnosus exisfat, quod sine 
Institutionuni doctrinis ad iurium et maxime civilium sublimi- 
lates conscendere attentet : quoniam ex alto irremedialibiler corru- 
ant^ qui volare satagunt ante quam pennas assumunt.'' De be- 
lezen om werker voegt er bij: «^Jaxta iilud fausti in li via: 
Dttm regeret phaeton vetitos temerariua azes, 
Decidit a summo lapsus ad ima polo. 

Gradatim enim faciendus est ascensns nee ardua primo sunt 
a luvenibus quaerenda. Unde idem faustns ubi sup. 
Dum puer audaci nioiium petit ardua cursu^ 

Icarus in vitreas praecipitatur aquas. ^ 

Die Li via van Faustus had hij dus reeds geutiliseerd. De { 
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Ijeduclde Y a u s t u is nieiiiatid anders dan de bekende A ii- 
drelinus uit Forli, die te Tarijs het hooglecraarfambt be- 
kleedde eu met Erasinus ia briefwisseling stond ; eeu raau, 
die zich juist niet ^an de voordeeligste sijde had doen ken- 
aen. lu Ootober 1490 zag te Parijs de eerste uitgave zy- 
ner «^Livia si?e Amorum libri IV^' het licht; in Maart 1500 
▼erscheeu ter zelfder stede onze bearbeiding van den Modus 
legendi. De uitgever van ons boekje had ook van dczi'ii be- 
ruchten Faust een of meer geschriften wereldkundig gemaakt. 

Dat de bearbeider een Fran^^chman «geweest is, schijnt mij 
naauwelijks tw^lelachtig* Hoe vele Fiansehen vermeldt hij niet ! 
Men schifte de lange lijst en verdeele haar in drie klaseen. 
Men brenge tot de eerste klasse al de schrijvers die reede in 
bet oorspronkelijke boekske vermeld wareti; tot de tweede al 
de schrijvers, die de bearbeider in de werken van Jo. A n- 
dreae vond aangewezen; tot de derde al de overigen, die hij, 
op eigen kennis steunende, der opname waardig keurde. Iii de 
tweede klasse valleu na, indien ik goed telde, acht en dertig 
regtsgeleerden: niet een enkele, dien Joha n nes And reae ge- 
noemd had, wordt overgeslagen. Voor de laatste klasse blijven 
slechts zeventien over. Onder dezen treffen wij natuurlijk de 
meest beroemde Italianen aan, doch al ras bemerkt men, dat 
deze niet des schrijyera landgenooten waren. Zyu voorganger 
had reeds P lor i anus vermeld: h^j voegt er nu een ^dominus 
f 1 o T e n t i n n s de sancto petro*" bij. Maar dese heeft nooit bestaan ; 
juist de reeds vermelde heet Florianus de Sancto Pelro, 
de beroemde leermeester van Mincuccius», in 14-41 overle- 
den, die hier met PauiusFlorentinus den theologant schijnt 
verward te worden. Een ander Italiaan, Joannea dePlatea, 
die te fiologna bloeide en zoowel over den Codex als over de 
Instituten schreef, heet bij hem Jacobus de Platea. Tan 
M a 1 1 h a e u s d e M a 1 1 h e s i 1 a n i s, eveneens uit Bologna, kent 
hij wel den tractatus stntutorum, maar niet de verinaarde op- 
merkingen en den arbeid over de erfopvolging bij versterf, 
waarop het distichon wijst: 

irDat Mathesillano multam successio landem 
Legitima et numeris dicta notata snis.*' 

Doch van de Fransche Juristen weet hij meer te vertellen. 
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Kiet alleen van Jo. Pabri ait Angoaléme, die weieldberoemd 
i9g maar ook van Cosmaa Gay mier uit Parijs^ van Joaui- 
ues de Matiecone uit Macou, van Joannee Nouaille uit 

Orleans. 

En de Duitschers? Geen enkel Duitsch regtsgeleerde, die tot 
de derde klasse (het eigealyke werk vau den bearbeider) be- 
hoort« treedt hier te voorschijn. Noch van Eadulphus a 
Rivo» noch van Joannea Fri burgen sis, noch van Hen- 
ricus de Piro, noch van eenig andeien in die dagen be- 
roemden Duitscher of Nederlander is hier eenig spoor te vinden. 

Zelfs meen ik niet te ver te gaan duur de gissing te oppe- 
ren, dat de bearbeider te Parijs woonachtig was. De aanhaling 
van dichtregelen uit de pas verschenen Livia vau ï^aust was 
eene hulde aan den gevierden letterheld van den dag, ter 
plaatse werwaarts hij met uitbundig g^nich was gelokt. De 
opmerking!;, dat het genie de natuurlijke eigenschap van een 
Paiij/i'iKiui- is, in een boekje, v^a;irvau de beknoptheid aan dor» 
licid grenst, schijnt haast eene captatio benevoleutiae, die de 
grenzen vau het welvoegelij ke overschrijdt. / 

Vraagt men eindelijk, wie de legtsgeleerde geweest zij, die 
in 1544 den Modus legendi temgbragt tot den oorspronkelijker 
inhoud, zoo meen ik te mogen gissen, dat die taak door Mat- 
t h a e u s G r i b a 1 d 1 IM o p h a is ondernomen. Deze toch hield 
zich inzonderheid met de Encyclopaedie en Methodologie der regts- 
studie bezig: hij gaf terzelfder stede (Lyon) bij denzelfden uit- 
gever (de firma sub scuto Coloniensi) en in hetzelfde jaar (1Ö4>4) 
zijn boekje de methodo ae raiione shtdendi libri tres in het 
licht, een boekje, waarin alles, wat in den Modus legendi 
voorkomt^ als bekend verondersteld wordt. 
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BIJLAGË A. 

LUST DUB miOAViy VAK D«H MODUS LSGINDI AiBEBTlATUBAS 

(ifMnchyniyk (mToUedig}. 



I. a 1. et a. 4. 32 ff. 

Beschreven door Uain, n. 11460. Op de bibliotheek te MtmchMi. 

II. Spirae S. a. (1475?). 4. F. V: vive vale lector, arripe 
pulcram ( Quod tibi spirensis drach petrus edit opus." F. 
2': f Incipit libellus dans luodum legeadi abbrevi | aturas 
in utioqae iuie/' 

Kerete uitgave van den Drachschen Liier plunmorum tra cl a- 
iuum. Ygl. Ilain, ii. 11462. ötintzinr^, 479 vlg.» die do 
beschrijving bij Ha in onnaaunkeurig acht. 

J[1I. Spirae S. ii. fol. 

Editio Drachiana altera. In de bibliotheek te Mimchen en in die 
vanPirall 09 6«er ttUtrtwht Uitvoerig beflehMvendoorHfti^ 
n. 11481. Dtt aaam dea drukken Tvordt niet Temelc^ maar 
ayn wapen staat op het einda onder de mxnden: «Fiait tiae^ 
tatns de tabeUiooibiu."^ 

iV« Spirae S. a. ful. 

Editio Drachiana tertia. In de bibliotlickcn tc Muachen en Augs-; 

buvL"-. T^itvoei'ig beschreven door Hain, n. llliS2. 

y. ^onmbergae 1476. fol. 4S. ff. Aan het slot: i/per Fri- 
dericum Crewsner | opidi Ncrembergensis ci | vem sum- 
ma cam diligencia | Anno domini MGGOCLXXV | die prima 
mensis Septembris impreuus.** 

Te Mttnchea en in de Temmellng van F)rof. Stintaing Ie Er- 
langen. Hain, n. 11405. 

VI (Argcntorati) S. a. (U17?). fol, 

Eerste uitgave van den Hber fXunmoftm iractaUum, tc Stiaats-; 
hnrjr bij Joh. Mcntelin verschenen, in de biljliotlicken tC 
Muncheii en Aucrshur<x aanwezii; iiain, n. 11 ISO. — 

Ken gedeelte dczur mtgavo schynt het exemplaar van den Modu^ 
legendi op de Haagicbe bibliotlieek te ayn, beschreven door 
Holtropk II. 448, n. 6iIQ. 

Vil. (Coloniae) S. a. 8. 

Hediaalde lütgaven agn gemaakt van toe venamtf ing, door 

Stintzing als Kólner Sammeltcerkê, 482 vlg. zeer naa\n\ keurig 
behandeld. Het Rantal dier uitgaven is niet met zekerheid to 
bepalen. Neemt men slechts vier aan, zoo bereikt dezo lyat be^ 
cijfer van 88 uitgaven vóór 1525. Zie Stintzing, 1^. 
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VIII. S, 1. et a. (Coluniae?) fo!. 

In de bibliotheken te Muucheu, i:^riangcn, Leipzig. Deze uitgave 
Tta d«D Kier plurimmm tnuttUunm is besdhreven ion Hain, 
n. 11479. 

IX. Coloniae S. a. (a 1479 P) fol. 46 ff. 

AftD hst bogiii; 'Lic^it libellw é»m modi | l«g«iidi ftbliMnata* 
nw in utio ( qo» ioie.** Op heft tind: • Yo Ün id «rt d« Toto 

feudomm. | Deo guacias.** — la de kontnkiyke bibliotheek te 

's r.ravenhage. Zio Holtrop, Catalogus libr. saee. XV impreS' 
sorum, juotquot in Bibl. &eg, Hag, auervaniur ^U* C» 1856). II. 
880. n. 888. 

X. Norimbergae 1482. fol. 44< tt. Aan het slot: #per ll^re- 
dericum Crewsncr Opi j di Nurembergensis ciaetn sudit 
Hia cnm diligencia | Anno domini CGOG | LXX^U die prima 

menris lalü impiessae.** 

Thuis op de Akedeiaische bibUotfaeek te Iiejden, vit de boekery 
der Bneehedé'e. Ook te Mnnchen. Hein» n. 11466. 

XL fiOTaniae a a. (c 1488) fol 38 ff. 

Aen het slott «per me lohenne de 1 fvestealle (sic) in alma vnU 
uersitate loae | nienri impretsiu.*'* In de koninklgke t»U!otheelc 
te GraTenbage en beschreven door Holtrop^ t. a. p. I. 281i 
n. 5S3. 

XII. Lovaniae S. a. (c. 1483) foi. 38 ff. 

Aan het slot: /per me [ Toannem de Westfalia inalmavni j 
ncrsiute lonaniensi impressus." Als voren. Uoltrop, I. 39, 

n. 01. 

XIIL b4)irae 1486. fol. 

Vermeld door Ham, n. 11482. Zie echter S tint zing, 480. 

XIY. Argentoraii 14SÖ, fol. Aan liet slot: «finit liber 

plurimorum tractatuum iuris impressus Argentinae Anno 

DQmini MCCOCLXXXYXII. f mitna alteia d» poet festam 

sincti Maihie Apostoli." 
Ygl. Hein, n. 1148i 

XY. Lovaniae 1488. fol. 34 ff. 

Aan het sloti *Exp1idt libdins caet. Fer me egidinm vander 

heerstratë 1 alma v.\ L ouanlësi vniuersitate imprc^us | Anno do* 
niini MCCCC | XXXVIII quiiita j Febrnarii.** In de koninklijke 
liibliutlieck 'sGravenhage. Beschreven door Uoltrop, t. a. 
p. I. 57, H. 142. 

^VI. Argentorati 1490. fol. 

In de bibliotheken te Erlangen on Augsburg. Zie Ha in, n. 11485, 
▼sfgelékea met Stintaing, 481. Uee boekdeel herat den ge. 
ivonen Inbond Tan den UUr jfkiriaÊmm iMstolaim. 

^YIL Norimbergae 1492. fol. ^ Op het einde: srper Fri« 
dericumCrewsKnei Opidi Neumbefgensis ciaem si^mma 
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cum diligentia Anno dui MCGGCLXXXXIJ die decimo 
roeneis Maren impressus Laus deo." 

In de Vnf liothcek te Munchcn. Beschreven bij Denls, ^vj^LSlS- 
Seemiller. IncwuU», BibL Xngol»t* lY. 25, d. 7» Uaiu, n. 
11471. 

XVIII. Norimbergae 1494. f. 166 ff. Aan het slot: ,liiiit 
liber plurimorum tractatuura inr. | impressas per Ant bo- 
ni .om Koberger | Nuremberge. Anno dnt Millesimo qua- 
dringentesimo nonagesimo quar | to ia vigilia Johannis 
baptiste." 

In de bibIfotHeek te Muncben. Vgl. Hain, 11486. 

X[X. Argentorfiti 1494. fol. 125 ff. Aan het slot: „Finit li- 
ber piunmoruni tractatuum iur. impressus Argentine Anno 

domini MCCCCXCIIIJ. rinitns secauda feria p. Margarethe.'' 
TTitvoerig beschreven door Hftin, n> 11487< In do bibliotheken 

te Mnnchen en Erlangen. 

XX. Lipwae 1497. foL 26 ff. 

»In aliim Tiniversitate lipezensi impNeiiie.'" Uftin, n. 1147Ü. |In 

de bibliotheek te Manchen. 

XXI. Patisiis 1497. 8^ 

«Excadit StephAnus Jenot pro Dnrftndo Gerlier.^' Uaim 
1U74. 

XXIL Parisiis 1498. S». 

Uitgave rmi Jean Petit, mij tot mijn groot leedwezen alleen 
uit Ilain, n. 11475 bekend, die zeker het boekje niet gezien 
heeft; zeer verdacht scliijnt zijne <^^Te «per Johannem 
Petit.»' 

XXIII. Argentorati 1499. fol. 

Volgens Stintzing, 481, door Ualn, u. 11488 ounaauvkeurig 
beedmfen. £i de bibliotheek te &teogeii te dese llber plori- 
nxMmin treetetnnm eenwexig. 

XXIV. Memmingae 1500. 4". 65 ff. — F. 65*: yExplicit 
libellus dücens inodum sludendi et legendi ron | tenta ac 
abbreviata utriusque iuris tam canonici quam civilis | in se 
continens tituloa siye rnbricas einsdem inria in civi | tate 
Meinming impressus. Anno domini MV^.^ 

In de bibliotheek te Munchen. Ilain, n. 11478. 

XXV* Parisiis 1500. U ff. — F. 75^: tExplicit libellus 
dooena modum sludendi el legendi | contenta ae abbieuiata 
utriusque iuris tam canonici | quara civilis in se continens 

titulos siue rubricas cius | dem iuris. Parisius Impressus 
pro lohanne par | vo commorante in vico «ancti iacobi ad 
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intersignium leo ( nis argentei. anno domiui MCCCCG. die 

vero XXX rnensis | Martii. 

In het exemplaar op de Leickche Akademischc boekerij voln;t in 
denzelfden band met deaelfde letter gedmkt: Rabrice totins 
inrb «taoniei et ehrilit. £ro Georgio HiUelliiiis. Van 
eeo prooeBSiw IncUciBriiiB Tianonnitan^ door Hain n. 11477 
vermeldt komt daarin gaan spoor toot* 

XXVL Paririis 1501^. U^. 

Aan het slot -. >' PaHsius Tmpiamia per Magistmm Fetrum Ie Dm. 

Anno dni millesimo quin{:^entcsimo sccundo dio vcro decima 
quarta mensis Jannarii.'*'' In de liihliotheek te Deventer. Zie A. 
M. Ledeboe r, Notices bibliographique» des Ihres imyrimét avant 
1525 eoiuervit dan* la BUL puil. de ])êvênter, (Dev. 1867; 105» 
n. 1105. 

XXm Parisits 1502. 16o. 

Apnd Jehan Tttlt, 75 U. goth. In de Mbliotliaek ta DeTenter. 
Lede boer, t. a. pb 118^ n. 828. 

XXTm. Ck>loniae 1505. 8o. 

Behoort tot de Tensameling gedrukt «apud praedicatores per ma- 

pstnim Cornelinm de Zjrickzee Anno saltitis lóOopridie 
Nonas Mail." Zie S tin zing, 488, Tooral te Tergeiyken met28. 

XXIX. Hg^frenoae 1505, 1506. fol. 

In de bibliotheek te EHnnq-en. Volgens Stintzin|r, 481, is 
het eerste stok, de Modus legendi, gedagteekend G November 
1505, en vaarschyniyk eerst afzonderlijk uitgegeven. Als zoo* 
danig nordt liet aangciiaald door Sarign^, 6. d. B. B. im 

UA. YJL sa 

XXX. Hagenoae 1508. fol. 

Tolgenf Stintsing de Troeger afronderl|jk vendienen nit^ve 

Tereenip;d met den Yocabidarina» 

XXXI. & 1. 1512. 8o. 

In de bibliotheek te Mnnefaen. Mfj alleen j>ekend nlt Stintsing, 19. 
XXXU. Basileae 1513. 8o. 

Met andere schriften. Aan het slot: Impressa Basileae impenais 
proridi viri Adae Petri de Langendorff: Anno legis gra- 
tiae Millesimo quinji^entesimo decimo tertio: Mensis vero Decem- 
bris die ricesima. Finiant foeliciter. LsusDeo. Stintzi ng,4dG. 
In de icon. bibUoiheek te BerlQn. 
XZXIIl. Parisiia 1515. 8<». 

Volgens Stintsing, 486, met andere IVactatas by Joann. et 
Aegid. Gonrmont gedrokt. 

XXXIV, Basileae 1517. 8o, 

Uitgaye van Ad. Petri, bebelsende Tractatns diverai. In de ko- 
ninklijke bibliotheek te Beriyn. Stintsing; 486. 

XXXV. Parisiis 1562. 8». 

"Uitgave van Des boys, te vinden in de Bibliothèque desnvocats 
k la cour Imperiale de Pttia. Vgl. den Caialogue (Par. 1867;, 
IL Vm. n. 8609. 
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BULAGE B. 

UBNIGS FI.AAT81N TAN JOHAVNXB ANDBEAB, TEROSLSKIN MET 
DE ItlKaWk RBOAdlB TAN DEK M0DIJ8 LEOEKDI. 



ANDKKAK. 

(Volgens Savigny, UI, 683.) 

Jacobus de Al. (Albe u- 
ga) magister Hoêtienêiê^ glos- 
aavitHoDorianas: qaaram prima 
eiat Decretalls nowrU, de êetU, 
eofc&m, et eins glossas ibi ti- 
gnavi et de eo scripsi de ap- 
pellat. , ad Itaec si in una, super 
glossa. 

Idem dico de 1 0 a n n e F a* 

▼en tin O (de qno not. 13 dis- 

tinct c. nervi 27. distinct. c. 

ptod mierroffaMi, 4. quaeet. ] • in 

êumma, 9. quaest. 1. c. 2, 16. 

quaest. 2, et 13 q. 4. in sum- 

mis, et de iure pairoi^, cap. £, 

de eeHi* exeem* c. eum no» ab 
Jimine). 

De Hellend O not. 18. AÏS' 
iincLceeeundum, 28. qaaeai 1. 

c. virgUiAhti et de eer, nen ord, 

c. vullus. et de acvt^s.^ veniem, 
m 1. glossa. 



MODUS LKGENOI. 

Ja. de Al. i. Jacobus de 

Al. magister hostieositf qui glo* 

eavit Honorianas eonstitationes 

quarum prima eiat Decretalis 

noverit de sen. excom. et de 

eo scripsi L Jo. An. de appel. c. 

ad hec super glo. 

« 

lo. Fauen, i. faaeniinus, 
de quo no. xiii q. c. nerai. xxvii 
di, quod intenogasti mi. q. 
prima in somma, ix q. prima 
c. II, 16 q. II el xni q. x in 
sura. et de iure patro. c. ii 
ct de aen. excom. cam non ab 
homina 

Mellen. I. mellendns de 
qoo no. XIX di. secunduxif, tjlyïi, 
q. T virginibns et de ser. non 

or. uullus et de accu. venieii.*, 
ia 1. gl. 



Eichardi Auglici vide- Eichar. angii. i. richar- 

tar fuisse glossa nltima Deere- dos anglicus, coius videtnr 

talis ex liUerie et vnfra de fnisse glo. alt. decreta. iz ex li- 

epoMoliètts. Bodoicus haboit teris desponsa. ruff. i. ruffinas 
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cognoraen Modici passus: de ipso 
dixi post YinceiUium de sepvl. 
c, fraternitatem, saper 3 giüssa*, 
sibi (L ibi) etiam multae glosaae 
signantur^ inter qaas est gloasa 
penalt, Deoretalis 2. dê eoi^u, 
lepro. nbi perpendes, quod ho* 
rum posteri ipj^üs allegando, vel 
i[)Sorum glossas signando, et 
solanx litteram li sine vocali 
ponendoy inter BufSnam, Bi- 
chardam et Eodoicam nos ra- 
li queront inoertos. 



caet. Bodo. i. roduricus cogiio- 
minatus modicipassus de quo 
lo. An. fraternitatem de sepuU 
aaper ni glo« aibi etiam eignau- 
ter (sicj muite glo. inter. qaas 
est gla pe. decietalia aecnade 
de ooniagio leprosomm. Sed ad- 
verte quod hodie sumus incerti 
de dictis predictorum trium doc- 
toraal. Posteri enini illoruoi 
ponebant tantam hanc litteram 
B pro qaolibet iUoram triam, 
et sic de ilHs qaomm esae re* 
liqueiuüt üüb lucertos. 
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